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مفهومی براي چارچوبی:مصنوعیبافت تا مهندسی پرامپت هوشبههاي آگاهاز سیستم

١سازي بافت در مطالعات ترجمهمدل
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طور ها بههای زبانی بزرگ در ترجمه، کیفیت خروجی آنبا گسترش کاربرد مدل
حال، سازی و ارائه اطلاعات بافتی در پرامپت وابسته شده است. بااینای به نحوه مدلفزاینده

وخطا ان عمدتاً بر تجربه کاربران و رویکردهای آزموندهی این اطلاعات همچنانتخاب و سازمان
ها وجود مند بافت در تعامل با این مدلسازی نظاماستوار است و چارچوبی نظری برای مدل

سازی بافت در ندارد. پژوهش حاضر با هدف رفع این شکاف، چارچوبی مفهومی برای مدل
بافت و بازتفسیر بههای آگاهاهیم سیستمگیری از مفکند که با بهرهمطالعات ترجمه ارائه می

ها در بستر مهندسی پرامپت توسعه یافته است. این پژوهش بنیادی و کیفی بوده و بر پایه آن
بافت و مهندسی بههای آگاهمرور و تحلیل تطبیقی ادبیات در سه حوزه مطالعات ترجمه، سیستم

وبی متشکل از شش لایه شامل بافت پرامپت انجام شده است. بر اساس تحلیل ادبیات، چارچ
زبانی، گفتمانی، فرهنگی، مخاطب، وظیفه ترجمه و تعامل با مدل زبانی طراحی شد. همچنین، 

های ترجمه دو نمونه منتخب با یک خط برای بررسی مقدماتی قابلیت عملی چارچوب، خروجی
ها سه شدند. یافتههای پیشنهادی مقایشات و شش پیکربندی تجمعی مبتنی بر لایه-پایه صفر
سازی تواند میان مبانی نظری مطالعات ترجمه، مدلدهند که چارچوب پیشنهادی مینشان می

های افزار و مهندسی پرامپت پیوند ایجاد کرده و مبنایی برای پژوهشبافت در مهندسی نرم
تجربی آینده فراهم کند.

ای زبانی بزرگ، مطالعات ترجمه،هبافت، مدلبههای آگاهبافت، سیستم: راهنماهاي واژه

مصنوعیهوشمهندسی پرامپت،

ویب رسید.به تص29/04/1405دریافت شد و در تاریخ 13/02/1405این مقاله در تاریخ .١
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. مقدمه1

انداز ترجمه را دگرگون های زبانی بزرگ، چشمویژه ظهور مدلمصنوعی، بهتحولات هوش

ها با تکیه بر دانش گسترده زبانی، متونی روان تولید این مدل. کرده است

؛ شونده عملکرد مترجمان انسانی نزدیک میکنند و در برخی موارد بمی

ها در ترجمه متون عمومی، تخصصی و ادبی گسترش یافته استرو، کاربرد آنازاین

.

با وجود این پیشرفت، کیفیت ترجمه همچنان به درک بافت وابسته است؛ زیرا معنا در بسیاری از 

ها گرفتن آنزبانی، فرهنگی، اجتماعی، گفتمانی و موقعیتی وابسته است و نادیدهموارد به عوامل

رو، ازاین.های نادقیق یا مبهم منجر شودتواند به ترجمهمی

شناختی بوده استهای ترجمه و مطالعات زبانبافت همواره مفهومی بنیادین در نظریه

.

های زبانی تبدیل شده استزمان، مهندسی پرامپت به عاملی کلیدی در کیفیت خروجی مدلهم

های و دستورالعملبافتیها تا حد زیادی به اطلاعات و کیفیت پاسخ

اند که اطلاعاتی ها نشان دادهپژوهش.شده در پرامپت وابسته استارائه

تواند کیفیت ترجمه را بهبود زمینه فرهنگی میمانند حوزه تخصصی، مخاطب، هدف ترجمه و پیش

دهی این اطلاعات هنوز تا حد زیادی حال، انتخاب و سازمانبااین.دهد

های مند بافت در تعامل با مدلسازی نظامتجربی است و چارچوب نظری مشخصی برای مدل

.نداردزبانی وجود

ای از اطلاعات بافت در علوم رایانه، بافت را مجموعهبههای آگاهاز سوی دیگر، سیستم

و اندمرتبط با کاربر، محیط، فعالیت و شرایط مؤثر بر رفتار سیستم در نظر گرفته

اندرائه کردهبرداری از آن اسازی و بهرههای متعددی برای استخراج، مدلروش

تواند سازگاری و کیفیت یافته بافت میسازی ساختدهد مدلشواهد نشان می.

های هوشمند را افزایش دهدگیری سامانهتصمیم

بندی نشدهصورت منسجم صورت، اما پیوند این دستاوردها با مطالعات ترجمه هنوز به

شناختی بافتاست. مطالعات ترجمه عمدتاً بر ابعاد نظری و زبان

، و ها، مهندسی پرامپت بر بهبود تجربی عملکرد مدل

اندبافت بر کاربردهایی مانند اینترنت اشیا و محاسبات فراگیر تمرکز داشتهبههای آگاهسیستم
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.

بندی یک پیوند مفهومی میان این سه حوزه، چارچوبی برای پژوهش حاضر با هدف صورت

بافت، بههای آگاهکند که با الهام از مفاهیم سیستمسازی بافت در مطالعات ترجمه ارائه میمدل

این چارچوب، کند. درهای زبانی بازتفسیر میها را در بستر مهندسی پرامپت و تعامل با مدلآن

های زبانی، گفتمانی، فرهنگی، مخاطب، وظیفه صورت ساختاری چندبعدی شامل مؤلفهبافت به

استفاده در طراحی ها به اجزای قابلشود و این مؤلفهسازی میترجمه و تعامل با مدل زبانی مدل

.یابندپرامپت نگاشت می

ها نیست؛ زیرا ابعادی مانند لفهلازم است تأکید شود که نوآوری پژوهش در معرفی این مؤ

تر در مطالعات ترجمهمخاطب، فرهنگ، هدف و سبک پیش

و مهندسی پرامپت

ت از ای بافیافته و لایهسازی ساختاند. نوآوری اصلی، انتقال و بازتفسیر منطق مدلبررسی شده

به طراحی پرامپت ترجمه بافتبههای آگاهسیستم

دهی و به اجزای پرامپت نگاشت صورت منسجم سازمانهای بافت بهای که مؤلفهگونهاست؛ به

مند بافت و طراحی سازی نظامترتیب، چارچوب پیشنهادی مبنایی مفهومی برای مدلبدین.شوند

.کندبافت فراهم میبههای آگاهتپرامپ

پیشینه پژوهش. 2

بافت و مهندسی پرامپت جایگاهی بههای آگاهدر مطالعات ترجمه، سیستم» بافت«مفهوم 

اساسی دارد، اما با اهداف و رویکردهای متفاوت بررسی شده است. مرور این سه حوزه، مبنای 

کند.تبیین شکاف پژوهش حاضر را فراهم می

های ترجمه است. هالیدی بافت را در دو سطح موقعیتی و بافت از مفاهیم بنیادین نظریه

کند (شناختی و شیوه تبیین میفرهنگی و بافت موقعیتی را بر اساس میدان، نقش

د ). این ابعاد در حفظ معنا، لحن و کارکرد متن مقص

های دیگر نیز بافت را در سطوح زبانی، موقعیتی و فرهنگی بررسی و نقش اهمیت دارند. پژوهش

اند های گفتاری و انسجام گفتمانی نشان دادهآن را در ترجمه اصطلاحات، مفاهیم ضمنی، کنش

آگاه، ظرفیت های مفهومی ترجمه ماشینی بافت). همچنین، مدل021(
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). با اند (یافته اطلاعات بافتی را برای بهبود ترجمه نشان دادهزی ساختسامدل

گیری مؤثر از بافت فراتر از های زبانی بزرگ، بهرهوجود پیشرفت ترجمه ماشینی عصبی و مدل

).برانگیز است (سطح جمله همچنان چالش

های هوشمند معرفی کرد و بافت را از ارکان سیستم،)2001(دیافزار، در مهندسی نرم

سازی آن توسعه و منطقی برای مدل، شناختی، های شیءگرا، هستیپس از آن، روش

شناختی با ایجاد درک مشترک از). رویکردهای هستی0یافت (

) کنند (های ناهمگون را تسهیل میمفاهیم بافت، تعامل معنایی سیستم

) نیز چارچوبی برای مدیریت و تبادل افزار (دهی و میانسازی، سازمانهای مدلو معماری

های ). پژوهشاند (اطلاعات بافتی فراهم آورده

گذاری اطلاعات ران اشتراکهای مدلاب بافت مرتبط، کاهش نویز و چارچوبجدید بر انتخ

سنجی نیز ). مطالعات علمتمرکز دارند (

محور به رویکردهای دهند که با وجود گذار این حوزه از محاسبات فراگیر و محیطنشان می

سازی بافت همچنان محوری است (مدلمحور و هوشمند، بازنمایی وداده

.(

.

شده استیلترجمه تبدیفیتمهم در کیپرامپت به عاملیبزرگ، مهندسیزبانیهابا ظهور مدل

ترجمه، مخاطب، مانند هدفیاند که اطلاعاتمطالعات نشان داده. 

گذارندیاثر میترجمه بر خروجیهاو نمونهیسبکهاییتمحدودی،حوزه تخصص

در یزمطالعات ترجمه را نیمها مفاهپژوهشیو برخ

موسویانولفمجانیی،در مطالعات داخل. اندکار گرفتهپرامپت بهیطراح

، بر نقش اطلاعات بایسیبه انگلیفارسیهاالمثلترجمه ضربیبا بررس

کاربرد یزنیگرکردند. مطالعات دیدمدل تأکیخروجهاییتمحدودیزپرامپت و نیو طراحیبافت

اندکردهیرا بررسیو پرامپتینامتنیبی،و عوامل گفتمانیزبانیهامدل

.

یخروجیابیانواع پرامپت و ارزی،تجربیمطالعات بر راهبردهاینحال، بخش عمده اینابا
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(کندیارائه نمیمند اطلاعات بافتنظامیدهسازمانیبراینظریتمرکز دارد و چارچوب

دارند و یدتأکبافتیعمدتاً بر افزودن اطلاعات » بافتیمهندس«مانند یکردهاییروی). حت2024

ترجمه مشخص یهاپرامپتیطراحیبرااییهو لایمفهومیآن را در قالب مدلساختاربندی

).2023 ,اند (نکرده

بافت، دهد مطالعات ترجمه عمدتاً بر ابعاد نظری و تفسیری مرور ادبیات نشان می

بندی و سازی صوری اطلاعات، و مهندسی پرامپت بر صورتبافت بر مدلبههای آگاهسیستم

هایی مانند مخاطب، فرهنگ یا ها تمرکز دارند. بنابراین، شکاف موجود در مؤلفهارزیابی ورودی

لی اند. شکاف اصها در هر سه حوزه، با درجاتی متفاوت، بررسی شدههدف نیست؛ زیرا این مؤلفه

سازی مند میان اصول مدلها و نبود پیوندی نظامدهی این مؤلفهسازی و سازماندر روش مدل

.های ترجمه استبافت و طراحی پرامپت

های موجود را در سازی بافت، مؤلفهبر این اساس، پژوهش حاضر با انتقال و بازتفسیر منطق مدل

کند. برای تبیین این تمایز، رامپت نگاشت میدهی و به اجزای پای و منسجم سازمانساختاری لایه

دهی اطلاعات و سازی، نحوه سازمانیافتگی مدلسه حوزه بر اساس پوشش اطلاعات بافتی، ساخت

شوند. در نتیجه، چارچوب پیشنهادی در پی مند به اجزای پرامپت مقایسه میامکان نگاشت نظام

سازی بافت در یافته مدلرجمه و منطق ساختایجاد پیوند میان مبانی نظری بافت در مطالعات ت

های مختلف ها در پیکربندیافزار و طراحی پرامپت است. بررسی مقدماتی خروجیمهندسی نرم

.شودای انجام میهای ترجمهدهی در تصمیمپرامپت نیز برای بررسی انعکاس این سازمان

شناسی پژوهشروش.3

ظر رویکرد، کیفی است و با هدف توسعه یک این پژوهش از نظر هدف، بنیادی و از ن

مصنوعی انجام شد. با توجه به سازی بافت در ترجمه مبتنی بر هوشچارچوب مفهومی برای مدل

کار بهای پژوهش، روش توسعه چارچوب مفهومی جبارینرشتهماهیت میان

ی مفاهیم نظری از ادبیات برای دهگرفته شد؛ روشی که بر استخراج، تحلیل، ترکیب و سازمان

انجام 1های مفهومی استوار است. فرایند پژوهش در شش مرحله مطابق شکل ساخت چارچوب

.شد

بافت و بههای آگاهسه حوزه مطالعات ترجمه، سیستم. مرحله نخست: تعیین قلمروهاي دانشی
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.یین شدندعنوان مبانی نظري پژوهش تعهاي زبانی بزرگ بهمهندسی پرامپت و مدل

هايمرور هدفمند و ساختاریافته ادبیات در پایگاه. مرحله دوم: مرور و استخراج مفاهیم

انجام شد. و،

هایی شاملصورت جداگانه و ترکیبی، با کلیدواژهوجو در سه حوزه، بهجست

 ، ،،

 ، ،

و،، 

منبع 150انجام گرفت. حدود 2026تا 2001و در بازه 

منبع براي 75غربالگري، حدود وجوي اولیه شناسایی و پس از حذف موارد تکراري و در جست

بودن، ارتباط مستقیم با حداقل یکی از شدهتحلیل مفهومی انتخاب شد. معیار ورود شامل داوري

سازي یا بازنمایی آن، عوامل مؤثر بر تصمیم ترجمه یا هاي پژوهش، ارتباط با بافت، مدلحوزه

رتبط، غیرعلمی یا فاقد اطلاعات طراحی پرامپت و کفایت اطلاعات نظري بود. منابع تکراري، نام

کافی حذف شدند. مفاهیم، ابعاد، عوامل و روابط نظري استخراج و در ماتریسی شامل مفهوم، حوزه 

.علمی، تعریف/کارکرد و ارتباط با تصمیم ترجمه یا تعامل با مدل زبانی ثبت شد

پوشانی و ، تفاوت، همشده از نظر شباهتمفاهیم استخراج. مرحله سوم: کدگذاري و تحلیل تطبیقی

ها در تفسیر متن، تصمیم ترجمه یا کارکرد مقایسه شدند و منشأ اطلاعات، سطح تحلیل و نقش آن

پوشان بر اساس سطح تحلیل تعامل با مدل زبانی مبناي کدگذاري قرار گرفت. مفاهیم مرتبط یا هم

یل تطبیقی ادبیات بود و نه بندي شدند. این فرایند، کدگذاري مفهومی و تحلو کارکرد غالب دسته

تحلیل مضمون کلاسیک با هدف شمارش مضامین. از آنجا که کدگذاري توسط یک پژوهشگر و 

با هدف توسعه چارچوب مفهومی انجام شد، سنجش توافق بین کدگذاران صورت نگرفت؛ در 

.ندها طی فرایند مقایسه، سنتز و بازبینی چارچوب بازنگري شدبنديعوض، مفاهیم و دسته
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)2009مراحل توسعه چارچوب مفهومی پژوهش بر اساس روش جبارین (-1شکل 

معنا تلفیق و مفاهیم متمایز و مفاهیم مشابه یا هم.دهی مفاهیممرحله چهارم: سنتز و سازمان

تحلیل و پوشان نیز بر اساس سطح دهی شدند. مفاهیم هممکمل در ساختاري منسجم سازمان

.بود4شده در بخش اي ارائهلایهکارکرد غالب تفکیک شدند. حاصل این فرایند، چارچوب شش

چارچوب از نظر انسجام میان اجزا، پوشش مفاهیم مرتبط، . مرحله پنجم: ارزیابی مفهومی

و گویی به شکاف پژوهشی بررسیها و توانایی پاسخسازگاري با مبانی نظري، مرزبندي مفهومی لایه
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.بازبینی شد

ابتدا نحوه استفاده از چارچوب در . مرحله ششم: تبیین و ارزیابی مقدماتی قابلیت کاربردي

هاي ترجمه از طریق دو سناریوي نمونه تبیین شد. سپس خروجی ترجمه در یک طراحی پرامپت

أ و تنها متن مبدمقایسه شد. در–و شش پیکربندي تجمعیشات-خط پایه صفر

صورت تدریجی به پرامپت هاي چارچوب به، لایهتادستور عمومی ترجمه ارائه شد و در

اي بود، نه آنکه هاي ترجمهافزوده شدند. هدف، بررسی مقدماتی انعکاس اطلاعات بافتی در تصمیم

برتري چارچوب اثبات شود.

اري مفاهیم، تحلیل تطبیقی، در مجموع، روش پژوهش بر مرور هدفمند ادبیات، استخراج و کدگذ

دهد چارچوب سنتز نظري و ارزیابی مفهومی و مقدماتی استوار است. این رویکرد امکان می

یافته بافت و طراحی سازي ساختپیشنهادي ضمن اتکا به مبانی نظري سه حوزه، ارتباط میان مدل

.بندي کندصورت منسجم صورتهاي ترجمه را بهپرامپت

مصنوعیسازي بافت در ترجمه مبتنی بر هوشادي مدلچارچوب پیشنه. 4

يچندبعدیتیشده است که بافت ترجمه ماهیفرض طراحینبا ایشنهاديچارچوب پ

محور، مخاطبی،فرهنگی،از عوامل گفتمانی،زبانهايیژگیعلاوه بر وياترجمهیمدارد و تصم

و یافتهساختیده. با الهام از سازمانپذیردیمیرتأثیمدل زبانو الزامات تعامل با محوریفهوظ

و یدهاما مرتبط سازمانیزمتماهايیهاطلاعات در لاینبافت، ابهآگاههايیستمدر سبافتماژولار 

.شوندیمیلپرامپت تبديهاسپس به مؤلفه

مؤثر یت ابعاد اصلثبيمند بافت برا) پوشش نظام1بر چهار اصل استوار است: (چارچوب

یلکارکرد اطلاعات و تسهیزتمايبرا1یمفهومیک) تفک2(یات؛ترجمه بر اساس ادبیمبر تصم

یت) قابل4و (ها؛یهلایانکردن تعامل ملحاظيبرا2بافتیکپارچگی) 3توسعه و استفاده مجدد؛ (

ل استفاده توسط مدل قابيهاشده به دستورالعملنگاشت اطلاعات مدليبرا3به پرامپتیلتبد

1,

2.

3.
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تمرکز یاطلاعات بافتیريتعامل و کاربردپذی،دهبر پوشش، سازمانیبترتاصول بهین. ایزبان

.دارند

ترجمه و تعامل با یفهمخاطب، وظی،فرهنگی،گفتمانی،شامل بافت زبانیهاساس، شش لاینابر

پرامپت یترجمه و مهندساتیدر ادبهایهلایناییمحتوايهاشدند. مؤلفهیفتعریمدل زبان

دهی و به هاي مکمل سازمانصورت لایهها را بهسابقه دارند؛ نوآوري چارچوب این است که آن

.عنوان مفاهیم جدید معرفی کندها را بهکند، نه اینکه خودِ این مؤلفهطراحی پرامپت نگاشت می

توسعه قابليابلکه هستهیستند،بسته از همه ابعاد ممکن بافت نيامجموعهیهشش لااین

یبرخیاافزود یديجدهايیهلاتوانیکاربرد، میا. متناسب با زبان، گونه متن دهندیمیلرا تشک

کند. ییرچارچوب تغیکرد، بدون آنکه منطق اصلیکرا تفکهایهلا

دهی را در شش لایه سازمان) اطلاعات مرتبط با ترجمه2معماري چارچوب (شکل 

کند. فرایند از تحلیل بافت زبانی آغاز شده و با اطلاعات گفتمانی، فرهنگی، مخاطب و وظیفه می

شود. سپس این اطلاعات در لایه تعامل با مدل زبانی تجمیع و به یک پرامپت ترجمه تکمیل می

سازي بافت روجی فرایند مدلشوند. بنابراین، پرامپت در این چارچوب خیافته تبدیل میساخت

آید.است و دستوري مستقل از تحلیل بافت به شمار نمی
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مصنوعیسازي بافت در ترجمه مبتنی بر هوشچارچوب مفهومی پیشنهادي براي مدل-2شکل 

هاي اصلی هر یک از ویژگی1چارچوب، جدول يفشرده از معمارییارائه نمامنظوربه
کند.ها در تولید پرامپت خلاصه مینوع اطلاعات و نقش آنشش لایه را از نظر هدف، 

بر اساس خاستگاه و کارکرد اطلاعات یههر لای،مفهومیپوشاناز همیريجلوگيبرا

به یمتن؛ بافت گفتمانیو ارجاعییمعناي،نحوی،واژگانهايیژگیبه وی. بافت زبانشودیمیفتعر

ها، اصطلاحات و ارجاعات به هنجارها، ارزشیفت فرهنگبای؛سازمان، لحن، انسجام و هدف ارتباط

یرونیترجمه به الزامات بیفهخوانندگان مشخص؛ بافت وظهايیژگیبافت مخاطب به وگی؛فرهن

مدل مربوط يبرایشینو انتقال اطلاعات پيبندبه نحوه صورتیپروژه؛ و بافت تعامل با مدل زبان

.است

و خاستگاه اطلاعات انجام یلسطح تحليبر مبنایکنزدهايیهلایانمیزتمایجه،نتدر

یزتمايمحور برا/مخاطبیفرهنگی،و گفتمانیزبانیهلایزتمايبرای/گفتمانیمتن: درونشودیم

ترجمه. یفهگفتمان و وظیزتمايپروژه برایرونیمتن/الزامات بهايیژگیفرهنگ و مخاطب، و و
بلکه کند،ینمیفترجمه را توصیطشرایرااست، زیزمتماهاهیلایراز سایزتعامل با مدل نیهلا

سازد.یمدل را مشخص ميقابل استفاده برايآن اطلاعات به ورودیلنحوه تبد

هاي چارچوب پیشنهاديهاي لایهخلاصه ویژگی-1جدول 

یبافت زبان. 1,2,4

هايیژگیجمله ودر سطح واژه، عبارت و جمله، ازیمتناطلاعات درونیزبانبافت

يکردن مبنا. هدف آن کاهش ابهام و فراهمکندیميسازرا مدلیو ارجاعییمعناي،نحوی،واژگان

.استيبعدهايیهلایلتحل
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یبافت گفتمان. 2,2,4

یبه سازمان و کارکرد کل متن، از جمله لحن، سبک، انسجام و هدف ارتباطیگفتمانبافت

یفهو ثبات ترجمه نقش دارد. تفاوت آن با بافت وظیفهوممیوستگیمربوط است و در حفظ پ

پروژه یرونیاز الزامات بیمتن و دومیدرونهاییژگیاز ویترجمه در خاستگاه اطلاعات است: اول

.شودیمیناش

یبافت فرهنگ. 3,2,4

ها و ارجاعات وابسته به فرهنگ مبدأ ها، اصطلاحات، استعارههنجارها، ارزشیفرهنگبافت

آن یز. تماکندیکمک میعیو طبیکارکردیهاو به انتخاب معادلکندیمیسازمقصد را مدلو

جامعه، و مخاطب به یکیجمعهاییژگیاست: فرهنگ به ویلبا بافت مخاطب در سطح تحل

.خوانندگان مشخص اشاره داردهاییژگیو

بافت مخاطب. 4,2,4

یزانجمله سطح دانش، تخصص، هدف مطالعه و مخواننده، از یازهایو نهایژگیویهلااین

ترجمه به کار بودنیتخصصیزانسبک و میان،سطح بیمتنظیو براگیردیرا دربرمیترسم

رود.یم

ترجمهیفهبافت وظ. 5,2,4

ترجمه، مانند حوزه، نوع سند، هدف پروژه، یندفرایرونیترجمه الزامات بیفهوظبافت

این اطلاعات راهبرد ترجمه . کندیمیسازرا مدلییاجراهاییتو محدودها نامهاستانداردها، واژه

.کنندسازی را متناسب با هدف ترجمه تعیین میو اولویت میان دقت، روانی، وفاداری و بومی

یبافت تعامل با مدل زبان. 6,2,4

بان و شامل نقش مدل، زکندیمیینبه مدل را تعینحوه انتقال اطلاعات بافتیهلااین

یمنظر، طراحیناست. از ایفیتکیارهایو معهایتها، محدوددستورالعملی،مقصد، قالب خروج

شده به اطلاعات مدلیلبلکه مرحله تبدیست،بافت نیلمستقل از تحلیتیپرامپت فعال

.استیمدل زبانیدستورالعمل قابل اجرا برا

ییردر سطح کاربرد و تعامل با مدل قابل استفاده است و به تغییشنهادپچارچوب

یافت) در1آن شامل پنج مرحله است: (یندندارد. فرایازنیمدل زبانیپارامترهایایداخلیمعمار

) 4اطلاعات مرتبط، (بندییت) انتخاب و اولو3(یه،در شش لایبند) طبقه2(ی،اطلاعات بافت
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.ترجمهیدتولی) ارسال پرامپت به مدل برا5پرامپت، و (به ساختار هاآنیلتبد

. حجم یستبه هر درخواست نیهافزودن همه اطلاعات شش لایچارچوب به معنااین

یداطلاعات باینو زمان پردازش اثر بگذارد؛ بنابراینههزی،بر طول ورودتواندیبافت میبالا

ینهحجم زمیششوند. هدف چارچوب افزاخلاصه یابندییتانتخاب، اولویفهمتناسب با وظ

ت.اسیافتهساختیآن به ورودیلو انتخاب بافت مرتبط و تبددهیبلکه سازمانیست،ن

هاست. اطلاعات حاصل تعامل آنیاترجمهیماما تصمیزند،متمایلیاز نظر تحلهالایه

و انتقال معنا اثر یرگفتمان و فرهنگ بر تفس؛کندیرا فراهم میگفتمانیلتحلیمبنایزبان

اطلاعات در ینو همه اکنند؛یمیمرا تنظیانترجمه راهبرد و سطح بیفهمخاطب و وظگذارند؛یم

.شوندیمیلبه پرامپت تبدیتعامل با مدل زبانیهلا

. یستنها آنیمفهومیکسانییمجاور به معناهاییهلایانمیظاهریپوشانهمرو،ازاین

یقاز تلفیینهایخروجکهیدرحالشود،یبر اساس خاستگاه و کارکرد اطلاعات حفظ مهایهلایزتما

فمند انواع مختلو نگاشت نظامیدهامکان ثبت، سازمانیلیتحلیکتفکین. اشودیها حاصل مآن

.کندیپرامپت را فراهم میبافت به اجزا

بر یوابسته به بافت و مبتنیندیفراترجمه را یشنهادیمجموع، چارچوب پدر

مطالعات ترجمه، یوندپیبرایساختار مفهومیکو گیردیدر نظر میچندبعدگیرییمتصم

ساختار، پرامپت نه نقطه آغاز، بلکه ین. در اکندیپرامپت فراهم میبافت و مهندسیسازمدل

بافت است.یسازو مدلیدهسازمانیندفرایخروج

چوب پیشنهادي در طراحی پرامپتکاربرد چار.5

کردن مبنایی برای ارزیابی کارگیری چارچوب پیشنهادی و فراهمبرای تبیین نحوه به

شود. فرض کنید مترجم های ترجمه، یک مثال از حوزه پزشکی در نظر گرفته میمقدماتی خروجی

ند:مله زیر را از زبان انگلیسی به فارسی ترجمه کقصد دارد ج

شود:شات، تنها دستور عمومی و متن منبع به مدل ارائه می-در پیکربندی صفر
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صورت های مختلف بهمربوط به لایهبافتیسپس، مطابق چارچوب پیشنهادی، اطلاعات 

شوند. تدریجی به پرامپت افزوده می

های شده از هر یک از لایهنشان داده شده است، اطلاعات استخراج2گونه که در جدول همان

به بافتیترتیب اطلاعات بدینشوند وچارچوب به بخش متناظر پرامپت نگاشت می

شوند.یافته برای مدل زبانی تبدیل میهای ساختدستورالعمل

هاي چارچوب به اجزاي پرامپتشده از لایهاستخراجبافتینمونه نگاشت اطلاعات -2جدول 

یه،در صورت ارتباط با چند لاگیرد؛یقرار میهلایکهر مؤلفه بر اساس کارکرد غالب در 

. شوندیحفظ میهثانویهاو ارتباطشودیمییننقش آن در مسئله ترجمه تعیبر مبنایاصلیهلا

یساختار پرامپت قابل استفاده و مستندسازیکبه یاز سطح مفهومیاطلاعات بافتترتیب،ینبد

:شودیمیمتنظیرصورت زبهییاساس، پرامپت نهایناشود. بریمدیلتب

شات، حوزه تخصصی، نوع سند، مخاطب، سبک و -پیکربندی صفردر این نمونه، برخلاف 
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اند. بنابراین، پرامپت در چارچوب یافته در پرامپت قرار گرفتهصورت ساختالزامات ترجمه به

دهی شود و چارچوب، مبنایی برای سازمانسازی بافت محسوب میپیشنهادی خروجی فرایند مدل

کند. این مثال همچنین پیوند عملی مل با مدل فراهم میپیش از تعابافتیو مستندسازی اطلاعات 

د.دههای زبانی را نشان میمیان تحلیل بافت در مطالعات ترجمه و طراحی پرامپت برای مدل

ژه وابسته به ای، جمله زیر که شامل یک واهای ترجمهبرای بررسی نقش بافت در تصمیم

شودحوزه و دو عبارت اصطلاحی است، در نظر گرفته می

، درک اصطلاح ای این متن شامل سه مسئله است: تفسیر حوزه

معنای کوتاهی یا عملکرد ناموفق، و تفسیر به

معنای آغاز سریع و مؤثر فعالیت. در حالت صفرشات، متن تنها با یک دستور عمومی ارائه به

شود:می

دهی صورت زیر در پرامپت سازمان، اطلاعات شش لایه بهبرای پیکربندی کامل 

شوند:می
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باشدینچنتواندیترجمه مرجع میکی،بافتیلتحلینبر اساس ا

یمداریازنیردپس، به فینکرد. از ایماهه سوم کوتاهدر عرضه محصول در سهتیم«

.»کامل کار را آغاز کندیکه بتواند بلافاصله و با آمادگ

اصطلاحات ییبه شناسایمتفاوت اما مکمل دارند: بافت زبانیهانقشهایهمثال، لاینادر

یعی،طبیهابه انتخاب معادلیبافت فرهنگیی،به حفظ روابط معنایبافت گفتمانی،او واژگان حوزه

فتحوزه، نوع سند و هدف، و بایینترجمه به تعیفهسطح و لحن، بافت وظیینتعبافت مخاطب به

کند.یکمک میخروجیدالزامات تولیبندتعامل با مدل به صورت

بلکه نوع و کارکرد کند،یبه پرامپت اضافه نمیشتریچارچوب صرفاً اطلاعات ببنابراین،

. دو دهدیمشخص پرامپت نگاشت میهاا به مؤلفهها رو آنکندیمیافتهرا ساختاریاطلاعات بافت

هاییخروجیمقدماتیابیمختلف و ارزهاییکربندیپیسهمقایحال مبناینبخش در عینمثال ا
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ها، ها، زباناثر چارچوب به مدلیمتعمیشواهد براینحال، اینهستند؛ باا6در بخش جمهتر

.یستنیمختلف کافیمتنیهاها و گونهحوزه

ارزیابی مقدماتی چارچوب پیشنهادي.6

های زبانی بزرگ هدف چارچوب پیشنهادی، توسعه سامانه ترجمه یا جایگزینی مدل

ارزیابی رو، ینهاست. ازامند اطلاعات بافتی پیش از تعامل با آندهی نظامنیست، بلکه سازمان

های درونی، سازگاری با مبانی نظری و پوشش شکافاصلی در سطح مفهومی و بر مبنای انسجام 

شود. برای بررسی جنبه کاربردی نیز، یک ارزیابی مقدماتی از شده در پیشینه انجام میشناسایی

های مختلف پرامپت انجام شد؛ این ارزیابی صرفاً شواهد اولیه ارائه خروجی ترجمه تحت پیکربندی

های متعدد و شده، مدلهای کنترلمتنه با مجموعهکند و جایگزین ارزیابی تجربی گستردمی

های مستقل نیست.ارزیاب

-صفریهشامل خط پایتدر هفت وضع5چارچوب، دو نمونه از بخش یعملیبررسیبرا

و یشدند. نمونه نخست از حوزه پزشکیسهمقا–یتجمعیکربندیو شش پشات

تنها متن مبدأ و بود. دریواژه وابسته به حوزه و دو عبارت اصطلاحیکنمونه دوم شامل 

صورت چارچوب بهیهتا شش لایکیبترت، بهتاترجمه ارائه شد و دریدستور عموم

بافت ی،گفتمانی و زبانبافت ی،بافت زبان.به همان دستور افزوده شدندیتجمع

یه را شامل هر شش لانخست ویهپنج لانخست،یهچهار لای،فرهنگی و گفتمانی،زبان

ط ثابت بودند و تنها یدر همه شرایهمبدأ و مقصد و دستور پایها. متن مبدأ، زبانشودمی

.کردییرتغبافتیاطلاعات 

ه در قابل مشاهدییراتبر تغیل. تحلدهدیمدل را نشان میواقعهاییخروج3جدول

یتناسب سبکی،عبارات اصطلاحیرتفسی،شناختو اصطلاحیواژگانیهاانتقال معنا، انتخاب معادل

یهلایکپس از افزودن یخروجییرو انطباق با مخاطب و هدف ترجمه متمرکز است. تغیو گفتمان

ییرود تغنبکهیباشد، درحالیاترجمهیماز نقش آن اطلاعات در تصمیمقدماتیشواهدتواندیم

هایهلایتاهمرودیدر نمونه موردنظر باشد. انتظار میهدهنده نقش محدود آن لانشانتواندیمیزن

و ژگانوایربر تفسیشتربیو گفتمانیمثال، بافت زبانیمتناسب با مسئله ترجمه متفاوت باشد؛ برا
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ترجمه بر یفهاطب و وظمتناسب، و بافت مخیهابر انتخاب معادلیبافت فرهنگیی،روابط معنا

دستورالعمل مربوط یبندبه صورتیزبافت تعامل با مدل نگذارند؛یاثر میسبک و هدف خروج

ند.کنیچارچوب را اثبات نمیکلیبرتریاو سهم مستقل اندیمشاهدات صرفاً مقدماتیناست. ا

یه بافت زبانی، گفتمانی، فرهنگی، مخاطب، وظیفه ترجمه و چارچوب پیشنهادی شش لا

کند و پرامپت را خروجی فرایند دهی میتعامل با مدل زبانی را در یک ساختار مفهومی سازمان

یافته و دهی ساختگیرد. از این منظر، چارچوب امکان سازمانسازی بافت در نظر میمدل

کند و درصدد ها به اجزای پرامپت را فراهم مینو نگاشت آبافتیپذیر اطلاعات مستندسازی

ها در مند از آنکاهش فاصله میان شناسایی عوامل بافتی در مطالعات ترجمه و استفاده نظام

.طراحی پرامپت است
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مختلف چارچوب هايیکربنديشات و پ-صفریهخط پايترجمه برایخروجیسهمقا-3جدول

یشنهاديپ

ها دهی آنهای جدید نیست، بلکه در سازمانز چارچوب صرفاً در معرفی مؤلفهتمای

حال، تصمیم نهایی ها به اجزای پرامپت است؛ بااینهای متمایز و مکمل و نگاشت آنصورت لایهبه

ای بسته از همه ابعاد ممکن هاست و شش لایه پیشنهادی مجموعهترجمه حاصل تعامل این لایه

.شوندوب نمیبافت ترجمه محس

سنجد. مطالعات پردازد و عملکرد تجربی را نمیبه مقایسه مفهومی و ساختاری می4جدول 

ها را در ساختاری مشخص کنند، اما الزاماً آنترجمه معمولاً ابعاد متعددی از بافت را شناسایی می

ها و اطلاعات کنند؛ در مقابل، مهندسی پرامپت بر دستوردهی نمیبرای طراحی پرامپت سازمان
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کند. ای ادغام نمیورودی تمرکز دارد، اما لزوماً همه ابعاد بافت ترجمه را در یک ساختار لایه

یافته بافت و نگاشت آن به دهی ساختچارچوب پیشنهادی این دو جنبه را از طریق سازمان

.کندپرامپت به یکدیگر مرتبط می

سطوح کیفی پوشش مفهومی هستند: صرفاً » محدود«و » متوسط«، »کامل«، 4در جدول 

» محدود«بیانگر پوشش نسبی یا غیرصریح و » متوسط«بیانگر پوشش صریح و منسجم، » کامل«

قابلیت بالقوه برای ایجاد رویه «بیانگر پوشش اندک یا وابسته به شرایط است. همچنین، 

اشاره دارد و به معنای مند اطلاعات دهی و مستندسازی نظامصرفاً به امکان سازمان» ساختاریافته

.اثبات تجربی استانداردسازی، تکرارپذیری یا بهبود کیفیت ترجمه نیست

مقایسه مفهومی چارچوب پیشنهادي با رویکردهاي موجود در مطالعات ترجمه و -4جدول 

مهندسی پرامپت

هاي مختلف ترجمهقابلیت کاربرد چارچوب در حوزه. 4,6

قابلیت انطباق با ترجمه تخصصی، ادبی، حقوقی، تجاری، ساختار چارچوب از نظر مفهومی

حال، این قابلیت در پژوهش حاضر های چندسبکی و چندزبانه را دارد؛ بااینمتون مبهم و موقعیت

تواند برحسب ها میصورت تجربی در همه این شرایط آزمون نشده است. اهمیت نسبی لایهبه

د؛ برای مثال، بافت زبانی و وظیفه ترجمه ممکن است متن، زبان، مخاطب و هدف ترجمه تغییر کن

.تر باشنددر متون تخصصی و بافت فرهنگی و گفتمانی در متون ادبی برجسته

توسعه دارد؛ بنابراین، شش لایه هسته پایه آن را تشکیل چارچوب ماهیتی باز و قابل

های تکمیلی یا با کاربرد، لایهتوان متناسبدهند، اما ساختاری بسته و تغییرناپذیر نیستند و میمی

.های تخصصی، افزودای و حوزهتر، ازجمله برای ترجمه چندرسانههای دقیقتفکیک
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یبرترتواندینمینمحدود است و بنابراییاجرایطشرایکحاضر به دو نمونه و یابیارز

استخراج و ین،مختلف اثبات کند. همچنیو ژانرهاها ها، حوزهها، زبانچارچوب را در مدل

به متن، یازموردنینهزمیزانو میستنیرپذهمواره امکانبافتیهمه اطلاعات یقدقیبندصورت

ینرا تضمیلزوماً بهبود خروجیزنیشتربینهمخاطب و هدف ترجمه وابسته است. افزودن زمن،زبا

ین،دهد؛ افزون بر ایشاطلاعات نامرتبط را افزایاپرامپت یچیدگیو ممکن است پکندینم

د.نشان دهنیمتفاوتیهاواکنشیکسانینهمختلف ممکن است به زمیزبانیهامدل

کرده و یرا بررسیاترجمههاییمدر تصمیرپذمشاهدهییراتحاضر عمدتاً تغیابیارزرو،ازاین

موارد به یناییننکرده است. تعیینتعها راآنپذیرییمو تعمیهشش لایتعاملیاسهم مستقل 

مستقل و هاییابمتعدد، ارزیزبانیهااستاندارد، مدلیهامتنتر با مجموعهشدهمطالعات کنترل

صورت منفرد را بهیهاثر هر لاتوانندیمیندهآیهادارد. پژوهشیازترجمه نیفیتکیکمیارهایمع

کنند.یابیمختلف ارزیطچارچوب را در شراپذیرییمو تعمیداریو پایبررسیبیو ترک

گیرينتیجه. 7

یشمند بافت را در ترجمه بنظامیسازمدلیتبزرگ، اهمیزبانیهامدلیعسریشرفتپ

های آشکار کرده است. با وجود آنکه مطالعات ترجمه، مهندسی پرامپت و سیستمیشاز پ

مند میان اصول اند، پیوند نظامسی کردههای بافت را برربافت هر یک بخشی از مؤلفهبهآگاه

بندی منسجم است.های ترجمه همچنان نیازمند صورتسازی بافت و طراحی پرامپتمدل

بافت در یسازمدلیبرایمفهومیشکاف، چارچوبینحاضر با هدف کاهش اپژوهش

مخاطب، ی،فرهنگی،گفتمانی،شامل بافت زبانیهرا در شش لابافتیترجمه ارائه کرد که اطلاعات 

یندفرایجهچارچوب، پرامپت نتین. در اکندیمیدهسازمانیترجمه و تعامل با مدل زبانیفهوظ

و منسجم به اییهساختار لایکیقاز طربافتیو اطلاعات شودیبافت در نظر گرفته میسازمدل

.شوندیمیلتبدیمدل زبانیقابل استفاده برایهادستورالعمل

انجام شد. در این یزترجمه نهاییاز خروجیمقدماتیابیارزیکی،مفهومیابیرزکنار ادر

های شش پیکربندی تجمعی متناظر با شات با خروجی-ارزیابی، خروجی ترجمه در خط پایه صفر

این ارزیابی مقدماتی امکان بررسی تغییرات ایجادشده در برخی های چارچوب مقایسه شدند.لایه

را فراهم کرد و مبنایی برای بررسی بافتیای در اثر افزودن تدریجی اطلاعات های ترجمهتصمیم

ای فراهم آورد.وابستگی نقش اطلاعات بافتی به ماهیت مسئله ترجمه
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ها، مدل مورد استفاده در تعداد نمونهیتمحدودیلحاضر به دلیمقدماتیابیارزحال،بااین

عنوان شواهد بهیدبایجنتارو،ین. ازایستنیرچوب کافچايبرتریاثبات قطعياجرا، برایطو شرا

یرتفسياترجمههايیمبر تصمبافتیاطلاعات يچارچوب و امکان اثرگذاریعملیتاز قابلیهاول

.ترجمهيهاها و حوزهزبانی،زبانيهابه همه مدلیقطعیمیعنوان تعمشوند، نه به

متعدد، یزبانيهاتر، مدلبزرگيهامتنمجموعهبا استفاده ازتوانندیمیندهآهايپژوهش

صورت جداگانه را بهیهاز شش لایکترجمه، اثر هر یفیتکیکمیارهايمستقل و معهايیابارز

و توسعه یجنتایريتکرارپذیتقابلها،یخروجیداريپایبررسین،کنند. همچنیبررسیبیو ترک

پژوهش فراهم کند.ینادامه ايبرایمهمیرهايمستواندیمیچندوجههايیطمحيبراارچوبچ
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